Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 2218/90 

(1990. gada 30. jūlijs), 

ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 3800/81, ar ko nosaka vīnogulāju šķirņu klasifikāciju

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Regulu (EEK) Nr. 822/87 par vīna tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1325/90 2, un jo īpaši tās 13. panta 5. punktu,

tā kā to vīnogulāju šķirņu klasifikāciju, kas apstiprinātas audzēšanai Kopienā, noteica ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3800/81 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1543/89 4; 
tā kā dažas vīna vīnogu šķirnes ir pārbaudītas un atzītas par piemērotām audzēšanai saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2314/72 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3296/80 6, attiecībā uz dažām Spānijas administratīvām vienībām; tā kā attiecībā uz šīm [administratīvajām] vienībām minētās šķirnes ir jāiekļauj atļauto vīnogulāju šķirņu klasē saskaņā ar Padomes Regulas (EEK) Nr. 2389/89 7 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu; 
tā kā vīna vīnogu šķirņu klasifikācijā to šķirņu skaitā, kas ieteicamas dažās Spānijas administratīvajās vienībās, vienā Francijas un vienā Grieķijas administratīvajā vienībā, ir jāiekļauj arī dažas šķirnes, kuras vismaz piecus gadus bijušas uzskaitītas klasē, kas attiecas uz blakus esošu administratīvo vienību, un kuras tādēļ atbilst nosacījumam, kas paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 1. punkta a) apakšpunkta pirmajā ievilkumā; 
tā kā ir jālabo kļūda attiecībā uz izlaistajām šķirnēm, tās iekļaujot to šķirņu klasē, ko atļauts izmantot galda vīna gatavošanai, attiecībā uz vienu Spānijas administratīvo vienību un divām Grieķijas administratīvajām vienībām saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu; 
tā kā pieredze liecina, ka vīnu, ko iegūst no noteiktām vīna vīnogu un galda vīnogu šķirnēm, kuras atļautas attiecībā uz vienu Francijas administratīvo vienību, divām Grieķijas administratīvām vienībām un visu Apvienotās Karalistes teritoriju, var uzskatīt par tādu, kas parasti ir labas kvalitātes; tā kā tādēļ šīs šķirnes ir jāklasificē ieteicamo šķirņu klasē attiecībā uz minēto Francijas administratīvo vienību, minētajām Grieķijas administratīvajām vienībām un visu Apvienotās Karalistes teritoriju saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 2. punkta a) apakšpunktu; 
tā kā šī klasifikācija ir jāpapildina, iekļaujot tajā vīna vīnogu šķirnes un dažas galda vīnogu šķirnes, kuru piemērotība audzēšanai ir izpētīta un kuras atzītas par audzēšanai piemērotām; tā kā tādēļ saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu šādas šķirnes var uz laiku atļaut attiecībā uz dažām Francijas administratīvām vienībām un visu Apvienotās Karalistes teritoriju; 
tā kā pieredze liecina, ka divas šķirnes vairs neatbilst ieteicamo šķirņu klases prasībām attiecībā uz visu Apvienotās Karalistes teritoriju; tā kā tādēļ šīs šķirnes ir jāklasificē atļauto šķirņu klasē attiecībā uz minēto teritoriju saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 2. punkta b) apakšpunktu; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants

Ar šo Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 
2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1990. gada 30. jūlijā


Komisijas vārdā —

Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],

Komisijas loceklis

1 OJ No L 84, 27. 3. 1987, p. 1. 
2 OJ No L 132, 23. 5. 1990, p. 19. 

3 OJ No L 381, 31. 12. 1981, p. 1. 

4 OJ No L 151, 3. 6. 1989, p. 16. 

5 OJ No L 248, 1. 11. 1972, p. 53. 

6 OJ No L 344, 19. 12. 1980, p. 13. 
7 OJ No L 232, 9. 8. 1989, p. 1. 
PIELIKUMS
Ar šo Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumu groza šādi. 
I. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas IX daļu “Spānija” groza šādi, iekļaujot tajā šādas vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā:

6. Región Catalana

Comunidad Autónoma de Cataluña

Provincias: Barcelona, Gerona, Lérida, Tarragona:


Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Franc T’ * un ‘Sauvignon Blanc B’ *.

7. Región Balear

Comunidad Autónoma de Baleares:


Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon T’ * un ‘Chardonnay B’ *.

11. Región Andaluza

Comunidad Autónoma de Andalucía


Provincias: Almería, Cádiz, Córdoba, Granada, Huelva, Jaén, Málaga, Sevilla


Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Tempranillo T’, ‘Torrontés B’ un ‘Vijiriego B’ *.

II. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas IV daļu “Francija” groza šādi, iekļaujot tajā šādas vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā:
11. Département de l'Aude 


b) apakšpunktā:


Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Gros Manseng B’ *.
31. Département de la Haute-Garonne

Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Gros Manseng B’ *.
84. Département du Vaucluse 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Vermentino B’,


– ‘Vermentino B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases.

III. Pielikuma II sadaļas III apakšsadaļas “Francija” 1. punkta b) apakšpunktā iekļauj šādas šķirnes alfabētiskā secībā: ‘Alvina N’ *, ‘Carla N’ *, ‘Danuta B’ *, ‘Exalta B’ *, ‘Madina B’ *, ‘Ora B’ * un ‘Sulima B’ *.

IV. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas VIII daļu “Apvienotā Karaliste” groza šādi, iekļaujot vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā:


 – ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Huxelrebe B’, ‘Madeleine Angevine B’ un ‘Seyval B’ un no tās svītro ‘Auxerrois B’ un ‘Wrotham Pinot’,


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Auxerrois B’, ‘Gutenborner’ *, ‘Optima’ *, ‘Regner’ *, ‘Wrotham Pinot’ un ‘Wurzer’ * un no tās svītro ‘Huxelrebe B’, ‘Madeleine Angevine B’ un ‘Seyval B’.

V. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas V daļu “Itālija” groza šādi, iekļaujot vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā:

16. Provincia di Mantova 


Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 

18. Provincia di Pavia 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’’  un ‘Sauvignon B’.

37. Provincia di Modena 


Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Alionza B’ un ‘Pignoletto B’.

38. Provincia di Parma 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malvasia di Candia aromatica B’.
39. Provincia di Piacenza 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malvasia di Candia aromatica B’,


– ‘Malvasia bianca di Candia aromatica B’ * svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

40. Provincia di Ravenna 


Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Pignoletto B’. 

58. Provincia di Latina 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’.

60. Provincia di Roma 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 

62. Provincia di Avellino 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Asprinio bianco B’, ‘Biancolella B’, ‘Falanghina B’, ‘Forastera B’ un ‘Verdeca B’ un no tās svītro ‘Barbera N’, ‘Sangiovese N’ un ‘Trebbiano toscano B’,


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Barbera N’, ‘Sangiovese N’ un ‘Trebbiano toscano B’. 

63. Provincia di Benevento

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Asprinio bianco B’, ‘Biancolella B’, ‘Forastera B’, ‘Verdeca B’ un ‘Fiano B’ un no tās svītro ‘Barbera N’, ‘Lambrusco Maestri N’ un ‘Merlot N’,


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Barbera N’, ‘Lambrusco Maestri N’, ‘Merlot N’ un ‘Moscato bianco B’.

64. Provincia di Caserta 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Aglianico N’, ‘Biancolella B’, ‘Falanghina B’, ‘Fiano B, Forastera B’, ‘Greco B’, ‘Piedirosso N’, ‘Sciascinoso N’ un ‘Verdeca B’ un no tās svītro ‘Sangiovese N’,


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Bellone B’, ‘Cabernet sauvignon N’, ‘Ciliegiolo N’, ‘Pinot bianco B’, ‘Pinot grigio G’, ‘Pinot nero N’, ‘Riesling italico B’, ‘Riesling renano B’, ‘Sangiovese N’, ‘Silvaner verde B’, ‘Traminer aromatico B’, ‘Trebbiano toscano B’ un ‘Veltliner B’ un no tās svītro ‘Aglianico N’, ‘Falanghina B’, ‘Fiano B’ un ‘Piedirosso N’. 

65. Provincia di Napoli 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Fiano B’ un no tās svītro ‘Barbera N’ un ‘Merlot N’,


– ‘Barbera N’ un ‘Merlot N’ iekļauj atļauto vīnogulāju šķirņu klasē.

66. Provincia di Salerno 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Asprinio bianco B’, ‘Falanghina B’, ‘Forastera B’ un ‘Verdeca B’ un no tās svītro ‘Cesanese comune N’, ‘Malvasia bianca B’ un ‘Trebbiano toscano B’,


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Aglianicone N’, ‘Cesanese comune N’, ‘Malvasia bianca B’, ‘Montonico bianco B’ un ‘Trebbiano toscano B’ un no tās svītro ‘Falaghina B’. 

67. Provincia di Chieti 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 

69. Provincia di Pescara 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 

70. Provincia di Teramo 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 

71. Provincia di Campobasso e Isernia 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’.

72. Provincia di Bari 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet franc N’, ‘Cabernet sauvignon N’, ‘Chardonnay B’, ‘Pinot bianco B’, ‘Pinot nero N’, ‘Riesling renano B’, ‘Sauvignon B’ un ‘Traminer aromatico B’, 


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Garganega B’, ‘Moscatello selvatico B’, ‘Semillon B’ un ‘Vermentino B’ un no tās svītro ‘Cabernet franc N’ *, ‘Cabernet sauvignon N’ *, ‘Chardonnay B’ *, ‘Pinot bianco B’, ‘Pinot nero N’ *, ‘Riesling renano B’ *, ‘Sauvignon B’ * un ‘Traminer aromatico B’ *.  

73. Provincia di Brindisi 

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet franc N’, ‘Cabernet sauvignon N’, ‘Chardonnay B’, ‘Pinot bianco B’, ‘Pinot nero N’, ‘Riesling renano B’, ‘Sauvignon B’ un ‘Traminer aromatico B’,


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Garganega B’, ‘Moscatello selvatico B’, ‘Riesling italico B’,  ‘Semillon B’ un ‘Vermentino B’ un no tās svītro ‘Cabernet franc N’ *, ‘Cabernet sauvignon N’ *, ‘Chardonnay B’ *, ‘Pinot bianco B’ *, ‘Pinot nero N’ *, ‘Riesling renano B’ *, ‘Sauvignon B’ * un ‘Traminer aromatico B’ *.  

74. Provincia di Foggia 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’, ‘Pinot bianco B’, ‘Pinot nero N’, ‘Sauvignon B’ un ‘Traminer aromatico B’,


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Garganega B’, ‘Incrocio Manzoni 6.0.13 B’, ‘Malvasia nera di Lecce N’, ‘Moscatello selvatico B’, ‘Semillon B’ un ‘Vermentino B’ un no tās svītro ‘Chardonnay B’ *, ‘Pinot bianco B’ *, ‘Pinot nero N’ *, ‘Sauvignon B’ * un ‘Traminer aromatico B’ *. 

75. Provincia di Lecce 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Aglianico N’, ‘Cabernet franc N’, ‘Cabernet sauvignon N’, ‘Chardonnay B’, ‘Pinot bianco B’, ‘Pinot nero N’, ‘Riesling renano B’, ‘Sauvignon B’ un ‘Traminer aromatico B’, 


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē svītro zvaigznīti attiecībā uz šķirnēm ‘Garganega B’, ‘Incrocio Manzoni 6.0.13 B’, ‘Moscatello selvatico B’, ‘Riesling italico B’, ‘Semillon B’ un ‘Vermentino B’ un no šīs klases svītro ‘Aglianico N’ *, ‘Cabernet franc’ *, ‘Cabernet Sauvignon N’ *, ‘Chardonnay B’, ‘Pinot bianco B’ *, ‘Pinot nero N’ *, ‘Riesling renano B’ *, ‘Sauvignon B’ * un ‘Traminer aromatico B’ *.

76. Provincia di Taranto 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet franc N’, ‘Cabernet sauvignon N’, ‘Chardonnay B’, ‘Pinot bianco B’, ‘Pinot nero N’, ‘Riesling renano B’, ‘Sauvignon B’ un ‘Traminer aromatico B’,


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē svītro zvaigznīti attiecībā uz šķirnēm ‘Garganega B’, ‘Moscatello selvatico B’, ‘Riesling italico B’, ‘Semillon B’ un ‘Vermentino B’ un no šīs klases svītro ‘Cabernet franc N’ *, ‘Cabernet sauvignon N’ *, ‘Chardonnay B’ *, ‘Pinot bianco B’ *, ‘Pinot nero N’ *, ‘Riesling renano B’ *, ‘Sauvignon B’ * un ‘Traminer aromatico B’ *.

91. Provincia di Cagliari 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 

93. Provincia di Oristano 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 

94. Provincia di Sassari 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’.

VI. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas III daļu “Grieķija” groza šādi, iekļaujot vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā: 

4. Nomós Drámas (Drama): 


Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Asýrtiko (Assyrtiko) B’ un ‘Semillon B’.

24. Nomós Larísis (Larissa) 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Ntempína (Debina) B’,


 – ‘Ntempína (Debina) B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 

28. Nomós Fthiótidas (Fthiotida): 


– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’, ‘Limnió (Limnio) N’, ‘Sauvignon blanc B’ un ‘Xinómavro (Xynomavro) N’, 


– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Artintho B’, ‘Athíri (Athiri) B’, ‘Cabernet franc N’, ‘Cabernet sauvignon N’, ‘Merlot N’ un ‘Rompóla (Robola) B’. 

VII. Pielikuma II sadaļas II daļu “Grieķija” groza šādi, iekļaujot vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā: 

3. Nomoí Thessaloníkis (Thessaloniki), Chalkidikís (Chalkidiki), Pierías (Pieria), Kilkís (Kilkis): 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Victoria B’. 

5. Nomós Larísis (Larissa): 


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Victoria B’. 

8. Nomoí Korinthías (Korinthia), Achaías (Achaïas):


Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Victoria B’. 

* Pievieno saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu no 1990. gada 3. augusta.
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